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ÚVODEM 

Ve své diplomové práci se zabývám obrazem ženy v tvorbě Lenky Reinerové. Ačkoli 

bylo o díle Lenky Reinerové napsáno již více diplomových prací, doposud žádná z nich 

se tematice ženy nevěnovala. 

Důležitá je zde skutečnost, že tematika je zpracovávána na základě českých překladů 

autorčiných děl, původně psaných německy. Výjimku tvoří jen knihy Hranice uzavřeny 

a Barva slunce a noci, jež byly původně napsány v češtině, dále čtveřice příběhů Sklo 

a porcelán, jež sice v němčině napsána byla, avšak do češtiny ji přeložila samotná 

autorka, a povídka „Nikomu ani muk" ze souboru Vůně mandlí rovněž původně napsána 

česky; také povídky „Na cestě s Franzem Schubertem", „Zablácené boty", „Sklo 

a porcelán" a „Vůně mandlí, pirátský šátek a zelené kruhy" přeložila z německého 

originálu do češtiny autorka. Překlady knih a povídek zde neuvedených jsou dílem Jany 

Zoubkové a Olgy Walló. Všechny překlady autorka autorizovala a mnohdy je podle 

svých představ dodatečně upravila. 

V souvislosti s českou verzí autorčiných děl je rovněž důležitá okolnost, že ne všechna 

česky vydaná díla korespondují s původní německou verzí. Některá vznikla tak, že 

autorka pro účely českého vydání německé texty vybrala a přepracovala či upravila. 

Všechny zásahy do díla jsou však autorčinou volbou, a tudíž i dílem jejím. 

Protože v diplomové práci vycházím nejen z česky napsaných Reinerové děl, ale také 

z překladů, je práce určena primárně, nikoli však výhradně českému čtenáři. Z tohoto 

důvodu, i proto, že česká díla nekorespondují vždy v plném rozsahu s německými, jsou 

všechny citace uváděny v české verzi, příp. v českém originále. 

Kniha Ze dvou deníků, kterou autorka napsala se svým manželem Theodorem Bálkem, 

není v diplomové práci interpretována z několika důvodů. Tato kniha, ač nezapře 

vzpomínkový charakter, se od ostatních memoárových próz výrazně odlišuje silnou 

tendencí k reportážnosti. Takřka jen nepatrný beletristický nádech a důraz na reportážní 

pojetí způsobují, že zde pro obraz ženy není místo. Druhou okolností je skutečnost, že 

tuto knihu nenapsala autorka sama, nýbrž je jejím spoluautorským počinem. 
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Specifický oddíl diplomové práce tvoří knihy Barva slunce a noci a Všechny barvy 

slunce a noci, reflektující stejnou tematiku, ale s tím rozdílem, že druhá kniha je 

doplněním první. Aby se interpretace neopakovaly a nenabývaly fádnosti, podávám je 

společně a snažím se o jejich srovnání. 

Interpretace próz se na první pohled mohou zdát podobné. Důvodem je fakt, že ústřední 

ženskou postavou je často táž žena anebo ženy v nich zobrazené jsou nositelkami 

stejných či blízkých charakterových vlastností. 

Metody, jež používám, jsou trojího druhu. První je přímá charakteristika, jež je 

nejčastěji vyvozena z příběhu, tj. zjednání postavy, jejích postojů a názorů, případně 

z vyprávění o nich. Mnohem méně je přímá charakteristika odrazem přímých 

charakteristik uvedených v dílech. Druhou metodou je charakteristika nepřímá, z níž se 

obraz ženy odvíjí. Důležité místo při interpretaci děl zaujímá tedy i stručné seznámení 

s obsahem, bez něhož mnohdy nelze ženu nepřímo charakterizovat. Třetí metodou je 

srovnání umožňující charakterizovat ženu v konfrontaci s ženami jinými. 

Vstupní část diplomové práce tvoří kapitoly „Pražský kruh" a „Lenka Reinerová". 

Kapitolu „Pražský kruh" zařazuji proto, že se bezprostředně vztahuje к autorce, která je 

jeho poslední členkou. Tematika je pojímána jako problém a jejím cílem je ukázat, jak 

obtížné je teoretické uchopení pojmu Pražský kruh, jak je pojem sám o sobě 

problematický. Dílčím cílem je pak vyvodit jisté závěry, jež lze i přes zmíněnou určitou 

problematičnost Pražského kruhu formulovat. Základní výchozí literaturou je Pražský 

kruh Maxe Broda a studie Literární tvorba Pražské školy. Die Dichtung der Prager 

Schule H. G. Adlera. 

Kapitolu „Lenka Reinerová" tvoří autorčina biografie a zařazení Reinerové 

do naší současné literatury. Biografie autorky je sestavena na základě sekundární 

literatury a informací uvedených v jejích memoárových prózách. Sekundární literatura 

vztahující se к této kapitole je takřka výhradně časopisecká (rozhovory s autorkou) 

anebo ji tvoří novinové recenze (řidčeji je použit ještě jiný zdroj, viz Literatura, s. 93), 

neboť o Lence Reinerové pojednává pouze jedna odborná studie (kromě diplomových 

a dizertačních prací), jíž je doslov Václava Maidla к prvnímu vydání knihy Bez adresy, 

a žádné knihy o autorce dosud napsány nebyly. (O autorčin portrét se pokusil Pavel 

Kosatík v knize Menší knížka o němectych spisovatelích z Čech a Moravy.) Smyslem 
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oddílu „Místo Lenky Reinerové v naší současné literatuře", je ukázat autorčinu osobní 

i literární výjimečnost a podat všestranný náhled na její zařazení a označení. 

Jádrem diplomové práce je kapitola „Obraz ženy v memoárových prózách Lenky 

Reinerové". Jejím smyslem je podat specifický obraz ženy v jednotlivých prózách a na 

jeho základě vyvodit obraz obecný. Cílem, jenž jde ruku v ruce s touto snahou, je 

ukázat rovněž dosud neprezentovanou tvář autorky, která je díky autobiografičnosti 

svých děl jejich nejvýraznější ženskou postavou. 

Tuto kapitolu uzavírá oddíl „Praha bláznivá", ačkoli by tato kniha měla podle zvoleného 

chronologického hlediska předcházet dosud poslední autorčině vydané knize Čekárny 

mého života. Zakončením hlavní kapitoly oddílem tematicky se vztahujícím к Praze se 

diplomová práce symbolicky uzavírá, neboť právě pražskou tematikou, ačkoli jiného 

obsahu, práce začíná. 
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První kapitola 

LITERATURA PRAŽSKÉHO KRUHU 

1.1. Historické pozadí 

„Chytili jsme divné století. To je typické pro celou mou generaci. Narodili jsme se za 

první světové války a nezažili jsme něco jako bezstarostné mládí, protože se vzápětí 

přiblížila druhá světová válka a fašismus se všemi jeho strašlivými důsledky. Nevybrali 

jsme si to. Přišlo to samo a my v tom museli nějakým způsobem fungovat. 

Německá literatura českých zemí výrazně spoluutvářela celkovou podobu české 

literatury a stala se její nedílnou součástí. V Praze zesílil význam německé literatury 

obzvláště v 19. století, přičemž druhá polovina tohoto století byla obdobím literárního 

působení mnoha významných německy píšících spisovatelů a dobou narození těch, kteří 

byli literárními historiky také později umístěni do pomyslného pantheonu německy 

psané literatury českých zemí a svou tvorbou utvářeli její charakter nejen na sklonku 

století devatenáctého, ale i na počátku století nového. 

Na konci 30. let 20. století však hvězda pražské německé literatury začala blednout. 

Příčinou byla stále výraznější Hitlerova diktátorská a fanatická nehumánni moc, jež 

mimo jiné začala tvrdě diskriminujícím způsobem vystupovat vůči Židům tvořícím 

tehdy převážnou část pražské německy psané literatury. Až do poloviny 30. let 

20. století nebylo pro mnohé lidi vůbec důležité, že jsou Židé. Příslušnost к židovskému 

etniku si mnohdy takřka neuvědomovali. Pokud nebyli sionisty či židovské vědomí 

v nich nebylo soustavně pěstováno, považovali se většinou za Čechy či Němce. Lenka 

Reinerová v této souvislosti uvedla: 

1 Z rozhovoru s Lenkou Reinerovou. Poláček, Tomáš: Lenka Reinerová, Pražačka s neuvěřitelnou výdrží. 
MF DNES, 11. 5 .2006. 
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„ Třeba já jsem si až do polovičky třicátých let vůbec nebyla vědoma toho, že jsem 

Židovka - to začalo hrát roli až v době, kdy štěkal každý den Hitler v rádiu proti Die 

Tscheche i. Abyste pochopil - naše generace měla divné mládí. Místo, abychom šli na 

rande, tak jsme jeli do Sudet agitovat proti nacistům. Kamarádi odjížděli bojovat proti 

Francovi do Španělska a můj přítel, advokát, tam dokonce zemřel. "' 

Nástup nacismu v Německu nenechal chladnými ani příznivce nacismu v tehdejším 

Československu. Hitlerova uzurpace moci a nechvalná propagace nacistických ideologií 

otevřela prostor nacistickým myšlenkám, doposud čekajícím na možnost projevit se 

a prosadit i zde. Ačkoli nacismus zvítězil jen na několik let, protože násilně vytvořený 

Protektorát Čechy a Morava v roce 1945 zanikl, německy psaná literatura v českých 

zemích se již z politických událostí 30. a 1. poloviny 40. let nevzpamatovala. Většina 

Židů, tvořících jádro pražských německy píšících autorů, byla cíleně likvidována 

v nacistických koncentračních a vyhlazovacích táborech. Německy psaná židovská 

literatura se vytrácela tak, jak postupně umírali její tvůrci. Kdo nestačil včas emigrovat, 

většinou zemřel ve vyhlazovacím táboře. Další ránu české německy psané literatuře 

zasadil poválečný odsun Němců. 

Ačkoli kontinuita české německy psané literatury utržila dvě doslova zničující rány, 

zcela zpřetrhána nebyla a trvá. Především pražská německá literatura přežila v tvorbě 

malého počtu těch, kdo přečkali veškeré politické zvraty a útisky nacistů i komunistů. 

Tradici české německy psané literatury však utvářejí a pomáhají udržovat i ti, pro něž se 

německý jazyk z různých důvodů stal druhým jazykem „mateřským" a nástrojem 

literární tvorby. 

1 Z rozhovoru s Lenkou Reinerovou. Rudiš, Jaroslav: Lenka Reinerová: Člověk se nesmí litovat. Ani 
vteřinu. Právo, 17. 5. 2006. 
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1.2. Problematika Pražského kruhu 

Závěr 19. století je z literárněhistorického hlediska pro pražskou německou literaturu 

zásadní. Objevují se němečtí spisovatelé, kteří nemají již pouhý lokální význam, nejsou 

svou tvorbou známi jen úzkému okruhu zasvěcených a jejichž díla už nenesou punc 

jistého amatérismu. Koncem 19. století probíhá ve zdejším německém literárním 

prostředí „proměna"1, která již svým názvem předurčuje éru nej známějšího německy 

píšícího spisovatele u nás, Franze Kafky, a činí z Prahy a její německé literatury 

skutečný fenomén. Slavná éra pražské německé literatury, tehdy díky svým 

příslušníkům již vnímané jako instituce, začala psát svou úctyhodnou a napínavou 

historii. Vzniká seskupení v literární historii později známé jako Pražský kruh. 

Pražský kruh, někdy rovněž zvaný Pražský německý kruh, příp. pražská škola2, se 

významně podílel na vzniku a profilaci již zmíněného fenoménu pražské německé 

literatury. Ne všechna uvedená označení pražských německy píšících spisovatelů však 

vystihují jejich uskupení výstižně. O nepřesnosti názvu hovoří již Max Brod 

ve vzpomínkové knize Der Prager Kreis (1966, Pražský kruh, 1993). 

„Už nějaký čas se mluví o „pražské škole". Myslím, že ten pojem není dost výstižný. 

Ke škole přece patří učitel a také nějaký učební program. My jsme neměli ani jedno ani 

druhé. Proto jsem záměrně zvolil označení volnější, rozkolísanější a zamlženější. Raději 
<3 

mluvím o „Pražském kruhu. " 

V preferenci označení pražského uskupení německých spisovatelů jako Pražský kruh 

lze s Maxem Brodem plně souhlasit. Jeho příměr ke škole a její organizaci je trefou 

do černého. Ba co víc, pojem „pražská škola" může asociovat i jiné uskupení, než jaké 

pražští němečtí spisovatelé ve skutečnosti tvořili. Označení „pražská škola" jistě rovněž 

asociuje tzv. Pražský lingvistický kroužek, založený v Praze roku 19264. Tato Pražská 

1 Proměna (1929; Die Verwandlung, 1915). Podle samotného Kafky začíná jeho skutečná tvorba právě 
touto novelou (Kneidl, 133). 

2 V různých studiích či odborných knihách lze najít pojmy „pražská škola" a „Pražský kruh" napsány 
různým způsobem. Jelikož však označení pražská škola nenáleží jen Pražskému kruhu, nýbrž také 
Pražskému lingvistickému kroužku, považuji jej za obecný, a píši tak s počátečním písmenem malým. 
Pražskému kruhu značícímu jednu entitu pak patří počáteční písmeno velké. 

3 Brod, Max.: Pražský kruh. 1. vyd. Akropolis, Praha 1993, s. 16. Originální verze textuje německá. 
4 Pražský lingvistický kroužek byl sdružením jazykovědců a literárních historiků usilujících o strukturálně 

funkční výzkum jazykových a literárních jevů. 
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škola však byla vybudována na společném programu, s nímž a na základě něhož vůči 

české i zahraniční odborné veřejnosti její členové jednotně vystupovali. Programové 

zakotvení však pražským německým spisovatelům chybělo, jak ostatně konstatuje také 

Max Brod. Z těchto důvodů je Pražský kruh jakožto označení pražských německy 

píšících literátů výstižnější, a tedy i vhodnější. 

Rovněž definici Pražského kruhu nelze zcela jednoznačně vymezit. Závisí totiž na 

spisovateli či literárním historikovi, jak na pražské německé autory nahlíží. Interpretaci 

Pražského kruhu lze tudíž považovat za problematickou. 

Základním charakterizačním rysem Pražského kruhu je jeho utváření pražskými 

německy píšícími spisovateli. Tuto kratičkou interpretaci však samozřejmě nelze 

považovat za dostačující, a tedy definitivní. Nabízí se otázka, zda do Pražského kruhu 

zahrnout všechny německy píšící spisovatele působící v Praze, a to bez jakéhokoli 

dalšího doplnění týkajícího se kupř. charakteru jejich tvorby, či naopak, zda v této 

souvislosti další možná dílčí hlediska zohledňovat. 

Do jisté míry je již problematické definovat samotné pražské německy píšící autory. 

Jsou jimi jen ti, kteří v Praze žili, tvořili a Prahu ve své tvorbě reflektovali, či ti, kteří 

zde žili, nějaký čas působili a po odchodu (z jakýchkoli důvodů) do zahraničí se Prahou 

i nadále literárně zabývali? Lze mezi ně také zahrnout německé autory narozené 

v Praze, kteří se po svém odchodu pražské tematice již nevěnovali? Nebo dokonce 

i takové německy píšící autory, kteří v Praze nikdy nežili, nepůsobili, ale jichž se 

pražská tematika jakýmkoli způsobem dotýká? 

Klademe-li si tyto otázky, důležitým hlediskem pro jejich relevantní zodpovězení je 

němčina jako mateřský jazyk. Za členy Pražského kruhu byli a jsou tradičně považováni 

ti, jejichž mateřský jazyk byl či je německý. Opomeneme-li však pro tuto chvíli tento 

signifikantní znak a podíváme-li se čistě jen na označení „pražští němečtí spisovatelé" 

či označení „pražští spisovatelé německého jazyka", primární dedukcí jistě bude, že jimi 

byli spisovatelé pocházející z Prahy či zde působící a zároveň píšící v německém 

jazyce. Tvrzení „píšící v německém jazyce" ovšem nabízí další varianty. Buď jimi byli 

autoři s němčinou jako jazykem mateřským (tedy jazykem matky) a zároveň jazykem, 

kterým běžně mluvili ve svých domovech a svém okolí, anebo jimi mohli být i ti, pro 

něž německý jazyk mateřštinou nebyl, později si jej však z různých důvodů osvojili 
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natolik, že jím hovořili a v něm také tvořili. Případně, aniž by jím převážně hovořili, 

německý jazyk se pro ně stal jazykem literárním, tedy jazykem tvorby jejich literárních 

děl. 

Německý jazyk, představující jedno ze zásadních hledisek při snaze definovat Pražský 

kruh, tím tedy do jisté míry rovněž nabývá na problematičnosti. O to více lze toto 

hledisko považovat za problematické, čím více se přibližujeme к tvorbě současných, či 

nedávno ještě žijících, německy píšících pražských autorů. Kromě Lenky Reinerové, 

jejíž mateřštinou je němčina, jíž se v rodině také mluvívalo, již současný Pražský kruh 

nereprezentuje žádný jiný autor. Jsou tu však čeští autoři, kteří německy píší, neboť se 

s tímto jazykem v důsledku svých životních zvratů a zkušeností sžili a kontinuitu 

německy psané literatury zachovávají. Je však možné je do Pražského kruhu zařazovat? 

Zcela jednoznačné vymezení Pražského kruhu je tedy skutečně obtížné. Max Brod, 

který v knize Der Prager Kreis podává historii tohoto uskupení, se jasnější úvodní 

teoretické definici vyhýbá. (Jde však o knihu vzpomínkovou, nikoli odbornou literárně 

historickou, proto je otázka jejího řešení jen na autoru samotném.) Jako jádro Kruhu 

určuje samotný „Pražský kruh", který také nazývá „vlastní Pražský kruh" či „užší 

Pražský kruh" a kterému předesílá tři generace, za něž pak teprve staví tzv. „širší kruh". 

Ačkoli Max Brod nepodává jednoznačnou definici uskupení, zahrnuje do něj: 

„ všechny z Prahy pocházející, tam podstatně působící nebo alespoň s tímto městem úzce 

spjaté tvůrčí literáty s německou mateřštinou z rakouského kulturního okruhu, kteří se 

narodili přibližně v letech 1850 až 1910 a od konce 19. století až do nacistické okupace 

alespoň po nějakou dobu působili v Praze. "' 

Z hlediska okruhu lidí patřících к Pražskému kruhu narážíme na další nesrovnalost, jíž 

je Brodovo přiřazení Marie von Ebner- Eschenbachové (1830 - 1916; žijící mimo jiné 

ve stejnou dobu jako František Josef I.). Marie von Ebner-Eschenbachová se totiž 

v Praze nenarodila, pražskou tematikou se ve své tvorbě nezabývala a ani zde 

nepůsobila. Výše uvedená hlediska pro zařazení do Kruhu, jež vymezil H. G. Adler, 

nejsou tedy u ní splněna a důvody к jejímu členství musí Brod spatřovat zcela jinde. 

1 Adler, H. G.: Literární tvorba Pražské školy. Die Dichtung der Prager Schule. 1. vyd. Barrister Principal, 
Brno 2003, s. 9. Originální verze textu je německá. 
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Eschenbachové román Das Gemeindekind (1887, Obecní dítě, 1902), a zvláště však 

Božena (1876, Božena, 1922) jsou ceněny nejen Brodem, nýbrž i literárními historiky1. 

V prvním případě je hlavním hrdinou osudem zkoušený český chlapec a v případě 

druhém česká služka, jejíž charakter autorka výstižně vykreslila. Český „živel" 

Eschenbachová velmi dobře znala z doby svého pobytu na Moravě (ostatně sama byla 

vychovávána českými chůvami, což zmiňuje i Brod a což byl mimo jiné jev tehdy zcela 

přirozený) a české téma ve své tvorbě reflektovala. Patrně právě z těchto důvodů a pak 

pro autorství ceněného románu Božena, jejž Brod považuje za reprezentativní, 

Eschenbachovou do „svého" Kruhu zařadil. Ačkoli se v Brodově podání z hlediska 

kvality tvorby stává tato spisovatelka reprezentativní členkou Kruhu, toponymické 

hledisko (sepětí s Prahou) je tím narušeno. 

Vrátíme-li se ke snaze formulovat definici Pražského kruhu, můžeme jistě zmínit Josefa 

Mühlbergra, jenž ve svých Geschichte der deutschen Literatur in Böhmen 1900-1939 

(1981, Dějiny německé literatury v Čechách 1900-1939, 2006) razí tezi, že 

o příslušnících Pražského kruhu lze hovořit jen tehdy, je-li předmětem jejich „zpěvu" 
t 2 

vždy „píseň českého lidu". 

Tento názor u Maxe Broda nenacházíme. Josef Mühlberger i Max Brod se však shodují, 

že rozdíly mezi jednotlivými spisovateli jsou natolik velké, že jen ztěžka jim lze přiřadit 

společné charakterizační rysy. Co je ale všem německy píšícím pražským autorům 

společné, je pražské, v širším smyslu české prostředí, a to bez ohledu na to, zda se 

v jejich díle odráží pozitivně či negativně. 

К definici Pražského kruhu se však váže další problematický jev. Je jím časové určení 

Kruhu, zvláště časové určení jeho počátku. Max Brod jde svým tvrzením ,jměle 

můžeme jít zpět až kroku 1830, kdy se narodila Marie von Ebner-Eschenbach"'1' 

hlouběji do historie, než činí jiní, kteří počátky Kruhu kladou zpravidla к 90. létům 19. 

či na počátek 20. století. Kupříkladu v katalogu výstavy Kde domov můj..., Wo ist meine 

Heimat... (viz přehled literatury) je zrození fenoménu pražské německé literatury 

1 Kosatík, Pavel: Menší knížka o německých spisovatelích z Čech a Moravy. 1. vyd. Nakladatelství 
Franze Kafky, Praha 2001, s. 54, 56 

2 Mühlberger, Josef: Dějiny německé literatury v Čechách 1900-1939. 1. vyd. Albis international, Ústí 
nad Labem 2006, s. 126 

3 Brod, Max.: Pražský kruh. 1. vyd. Akropolis, Praha 1993, s. 16. Originální verze textuje německá. 
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spatřováno v roce 1894, kdy byl vydán Rilkův lyrický cyklus Oběti lárům, v němž 

Rilke prezentuje údajně čistou, euforickou a zcela harmonickou „česko-německou 

symbiózu": 

„Národnostní rozmíšky a politické napětí, které byly cítit již velice intenzivně i v Praze 

devadesátých let, a které mohly vést až к politickým vraždám, jsou zde nejen 

ignorovány, nýbrž dokonce vědomě popírány. 

Za jádro fenoménu pražské německé literatury jsou však autory považována až léta 

následující, charakteristická „ sociálně-politickými okolnostmi v době vzniku děl autorů 

tzv. Pražského kruhu před první světovou válkou a za první Československé republiky. "2 

Pražský kruh je zde jednoznačně definován jako skupina pražských německých autorů, 

kteří přibližně od roku 1900 až do 30. let 20. století žili a tvořili v Praze. (V tomto pojetí 

tedy do Pražského kruhu nepatří ti, kteří v Praze vůbec nežili. Svým způsobem tak jde 

o přísnější vymezení Kruhu, než jaké razil Max Brod.) 

Jinou interpretaci podává také Pavel Kosatík, jenž do Pražského kruhu zařazuje až ty 

německé autory, kteří byli spojeni s kavárnou Areo. V ní totiž spatřuje nástup nové 

literární generace. Podle Kosatíkových slov dosáhla pražská německá literatura vrcholu 

až v tomto období. Protože Kosatík uvádí kavárnu Areo jako hlavní literární stanoviště 

pražských německých spisovatelů od roku 1907 (do té doby byly pro německé autory 

významnější kavárna Renaissance či podnik Central)3, můžeme z jeho tvrzení vyvodit 

počátky Pražského kruhu právě v tomto roce. 

Josef Mühlberger klade nástup nových mladých literátů, za něž považuje Franze 

Werfela, Franze Kafku a Maxe Broda, k roku 1913, kdy vyšla ročenka Arcadia, 

redigovaná Maxem Brodem.4 Mühlberger rovněž hovoří o starší generaci, ne však 

výslovně o starší generaci Pražského kruhu, jako to činí kupř. Max Brod ve svých 

vzpomínkách. Ani u Mühibergera se však nelze dopátrat jednoznačnějšího vymezení 

Pražského kruhu. Jürgen Serke (Böhmische Dörfer. Putování opuštěnou literární 

1 - 2Kde domov můj... - Wo ist meine Heimat... Stopy německo-české vzájemnosti v 19. a 20. století. 
Katalog výstavy. 1. vyd. Dresden, Praha 1999, s. 36 

3 Kosatík, Pavel: Menší knížka o německých spisovatelích z Čech a Moravy. 1. vyd. Nakladatelství 
Franze Kafky, Praha 2001, s. 126, 127 

"Mühlberger, Josef.: Dějiny německé literatury v Čechách 1900-1939. 1. vyd. Albis international, Ústí 
nad Labem 2006, s. 127 

15 



krajinou, Praha 2001) naopak zcela jasně klade počátky Kruhu к Maxu Brodoví, Felixů 

Weltschovi a Franzi Kafkovi. К Pražskému kruhu také tradičně přiřazuje Oskara Bauma 

a Ludwiga Windera, jenž v Kruhu zaujal po Kafkově smrti jeho místo.1 

Ačkoli jsou počátky Pražské kruhu do jisté míry „zamlžené" a stanovení počáteční 

časové hranice tohoto seskupení i jeho fenoménu není zcela jednotné, v časovém určení 

jeho konce a vymezení okruhu lidí к němu patřících se literární historikové obvykle 

shodují více. Za konec pražské německé literatury a Pražského kruhu je zpravidla 

označován rok 1945.1 toto časové vymezení je však do jisté míry ošidné. 

Pokud má být koncem činnosti pražských německých literátů uvedený rok, pak lze jít 

zpětně až k roku 1939 (jak to ostatně někteří interpretující činí), konkrétně к 15. březnu 

tohoto roku, kdy vznikl Protektorát Čechy a Morava a kdy začali být Židé, ve 30. letech 

20. století většinová část autorů pražské německé literatury, soustavně perzekuováni. 

Někteří z nich odešli ještě před 15. březnem do exilu (kupř. Max Brod do Polska 

a odsud do Palestiny, kde se usadil v Tel Avivu; přesto těch, kteří odešli, zachránili se 

tak a v zahraničí dále tvořili, bylo podstatně méně než těch, kterým se druhou světovou 

válku nepodařilo přežít), další opustili zemi krátce po tomto tragickém dnu, čímž 

se rovněž zachránili. Ti, kdo zůstali, byli vystaveni nepříznivému, ve většině případů 

tragickému osudu (skončili v koncentračních táborech). Dá se říci, že zázemí Pražského 

kruhu se násilným nacistickým zásahem rozpadlo, neboť Pražský kruh ztratil mnoho 

z těch, kteří jej pomáhali utvářet. 

Pokud však nepovažujeme skutečnost, že německým autorům se již počátkem války 

rozpadlo jejich pražské literární zázemí, za směrodatnou, dá se rovněž říci, že Pražský 

kruh a pražská německá literatura přežily. Přežily totiž v těch, kdo nadále tvořili, i když 

daleko od své vlasti či Prahy, s níž byli spjati (bez ohledu na to, zda se tito spisovatelé 

po válce do vlasti vrátili či nikoli). Pokud i nadále zpívali „píseň českého lidu", tedy 

pokud se i nadále věnovali české tematice, kontinuita pražské německé literatury zůstala 

v jejich tvorbě zachována. 

Kontinuitu pražských autorů německého jazyka lze však v širším smyslu spatřovat 

i u těch, jimž se podařilo hrůzy války přežít, po válce žili i působili mimo vlast a své 

1 Serke, Jürgen: Böhmische Dörfer. Putování opuštěnou literární krajinou. 1. vyd. Triáda, Praha 2001, 
s. 409 
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dosavadní literární tematice se již nevěnovali. Protože otřesná léta války povětšinou 

zcela zásadně „zamíchala kartami" jejich životů, reflexe těchto let a všeho s nimi 

spojeného byla zcela přirozená. Kontinuita by v případě těchto autorů byla zastoupena 

jimi samotnými, neboť jako dřívější členové Pražského kruhu s ním zůstávají spjati 

i nadále. 

Třebaže je celková zevrubnější definice Pražského kruhu problematická, Pražský kruh 

je tvořen autory, jimž lze přiřadit následující charakteristiky: 

- pražský původ, život a tvorba v Praze; výraznější zdejší tvorba či užší sepětí 

s Prahou: 

- němčina jako mateřský jazyk; 

život v časovém rozmezí od 2. poloviny 19. století (ti. přibližně od roku 1850) 

do současnosti. 
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1.3. Struktura Pražského kruhu 

V tomto oddílu se při snaze strukturovat Pražský kruh opírám o studii Der Dichtung der 

Prager Schule (1977, česky Literární tvorba Pražské školy, 2003) pražského německého 

literáta H. G. Adlera1 a samozřejmě o již vícekrát zmíněnou práci Pražský kruh Maxe 

Broda. 

Ačkoli Adler vychází ve své stati z Brodový vzpomínkové knihy Pražský kruh, jeho 

členění zcela nepřebírá, neboť strukturu Pražského kruhu člení podle jiných hledisek, 

věcněji a přehledněji. Struktura Pražského kruhu, kterou uvádím zde, však zcela 

nepřebírá ani Adlerova tvrzení a zejména v interpretaci Brodová členění do skupin 

zaujímá jiné stanovisko než Adler. Ačkoli je tato struktura obrysem struktury Adlerovy, 

je doplňována a směrem к současnosti aktualizována. 

Max Brod hovoří v souvislosti s Pražským kruhem o tzv. "Sálu předků", „Třetí generaci 

před 'užším Pražským kruhem'", dvou „pologeneracích předcházejících dobu 'užšího 

Pražského kruhu'", „užším Kruhu" a poté „Kruhu širším". Ačkoli se obvykle „předci" 

nepovažují za členy patřící do jistého uskupení právě proto, že stojí před „něčím" a ne 

uvnitř, a neměli by být tedy považováni za členy ani v případě Pražského kruhu, Max 

Brod v úvodu své knihy jasně konstatuje, že v případě okruhu lidí, rozptylu skupiny 

a jeho časového vymezení lze „směle" jít až kroku 1830 а к Marii von Ebner 

Eschenbachové, a uvádí i další „předky" Kruhu. Ačkoli tyto autory nazývá předky, 

z jeho konstatování spíše vysvítá, že tento „předvoj" autorů tvoří rané počátky 

Pražského kruhu. Přestože jsou jeho počátky nejasné, pro představu jejich možného 

obrazu jsou tito předci, tvořící jeho zárodek, uvedeni i zde. 

К Brodem vymezeným pěti skupinám (podle Adlera, nezohledňujícího Brodův „Sál 

předků" čtyřem), jež mají mnohdy posuvné, vzájemně se překračující mantinely, je pak 

přirazeno dalších pět skupin: čtyři z nich Adler vytváří na základě přibližně stejného 

věku autorů a skupina poslední je zde vytvořena zcela nově. 

1 Jméno H. G. Adlera (1910 - 1988) se tradičně píše s iniciály. Je tak respektována Adlerova snaha 
nepřipomínat svými jmény Hans Günther jméno Adolfa Eichmanna, jenž se tak rovněž jmenoval. 
H. G. Adler, německý prozaik, lyrik a esejista, léta 1941-1945 prožil v Terezíně a Osvětimi. Z hrůz 
války se nikdy nevzpamatoval. V roce 1945 se vrátil do Prahy, avšak kvůli zdejšímu totalitnímu režimu 
emigroval do Anglie. Takřka všechna svá poválečná díla věnoval tematice koncentračních táborů, 
židovství a tematice sociologické (Serke, 331-332). 
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Data narození autorů, jež Brod ke Kruhu řadí (i s jeho „předky"), leží vskutku většinou 

mezi léty 1850 - 1925 (Adler). Ještě před rokem 1850 se však narodili Alfred Meissner 

(1753), Karel Postl-Sealsfíeld (1793), Josef Popper-Lynkeus (1838), Bertha von Suttner 

(1843), Alfred Klaar (1848), Fritz Mauthner (1849) a Josef Willomitzer (1849). Po roce 

1925 pak Franz Wurm (1926) a Hanna Demetzová (1928). 

Vedle Brodových skupin, tak jako i Adlerových dalších, vymezil Adler autory, které ani 

Max Brod, ani Adler samotný nespojují s žádnou z výše zmíněných literárních družin. 

Protože není možné zařadit je do určité skupiny, příp. je jejich zařazení obtížné, lze tyto 

autory chápat jako určité solitéry. Jde zejména o Alfreda Kubina (1877-1959), Egona 

Erwina Kische (1886-1948), Ernsta Sommera (1888-1955) a Paula Kornfelda (1889-

1942). 

Vzhledem k tomu, že lze Pražský kruh jen těžko striktně vymezit a jeho mantinely jsou 

skutečně pohyblivé, není troufalství, pokud jde o následující strukturu, být jeho jediným 

a správným obrazem, nýbrž být pouze jedním z možných obrazů jeho podoby. 

První skupinu (tzv. předky) tvoří podle Broda následující německy píšící autoři: 

Alfred Meissner (1753 - 1807), Karel Postl-Sealsfíeld (1793-1864), Bertha von 

Suttnerová (1843-1914) a podle Adlera Josef Popper-Lynkeus (1838-1921) a Fritz 

Mauthner (1849-1923). Členství Marie von Ebner Eschenbachové zůstává otázkou. 

Druhou skupinu německy píšících autorů (první podle Adlera) tvoří spolek Concordia, 

mezi jehož členy patřili: 

Josef Willomitzer (1849 - 1900), Heinrich Teweles (1856 - 1927), Friedrich Adler 

(1857 - 1938), Hugo Salus (1866 - 1929), Emil Faktor (1876 - 1942) a Gustav Meyrink 

(1868 - 1932). Z nejasných důvodů sem H. G. Adler nepřiřazuje Alfreda Klaara (1848-

1927), ač Concordii založil. Generačně však do této skupiny řadí Fritze Mauthnera 

( 1 8 4 9 - 1923). 

Spolek Concordia (Verein deutscher Schriftsteller und Künstler in Böhmen Concordia; 

Spolek německých spisovatelů a umělců v Čechách Concordia), jehož název původně 

patřil již rozpadlému spolku ze čtyřicátých let, byl nově založen roku 1871 a byl prvním 

sdružením pražských německých spisovatelů. Vznikl v důsledku oslav osmdesátých 
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narozenin rakouského dramatika Franze Grillparzera. Shromáždění představitelé 

z Prahy, kteří se cítili vylučováni z pražského kulturního života, se jeho založením 

rozhodli posílit kulturní vazby Prahy na Německo. Concordia byla vedle již mnoha 

existujících kulturních spolků českých prvním spolkem německým se sídlem 

v Německém (dnešním Slovanském) domě v Praze Na Příkopě. Měla být prestižním 

uskupením všech významných, „produktivních" německých literátů a umělců z celé 

Prahy. V čele Condordie stál zpočátku Alfred Klaar, po něm Fridrich Adler a Hugo 

Salus.1 

Negativem se však jeví nacionálni atmosféra tohoto spolku. Německá pacifistická 

spisovatelka Bertha von Suttner, která přijela roku 1895 do Concordie přednášet 

o „literatuře míru", během své přednášky záhy zjistila, „že v Praze rozdělené 

národnostními boji bylo neslýchané oslavit české umělce v Německém domě".2 Max 

Brod na Concordii a její návštěvníky vzpomíná takto: 

„Spolek sídlil v „Německém domě", kterému se říkalo i „kasino". Pro tu básnickou 

rivalitu jsme spolek pojmenovali posměšně „ Discordia "; nesporná zásluha Concordie 

byla v tom, že pořádala mnoho velkých básnických večerů, hojně navštěvovaných. Při 

nich se objevovala i význačná jména: tam jsem slyšel například Ger hart a Hauptmanna, 

slavnou tehdy Ellen Keyovu, přednášející nadšeně o Rilkovi, Schnitzlera, Detlev von 

Liliencron, který svou přízeň nestranně dělil mezi starou mohovitou „ Concordii " a nás 

modernisty. Nezapomenutelný zůstane pro mne večer, kdy Rilke četl své verše 

v „Zrcadlovém sále" „Condordie". „A tu a tam bílého slona zříš" - tento sladký 

opakovaný verš z dětského kolotoče v pařížské Luxemburské zahradě slyším ještě dnes 

v tiché okouzlující kadenci Rilkova hlasu. "3 

Třetí skupina je utvářena od roku 1895 zejména Spolkem výtvarných umělců, 

tzv. novoromantiky. Oni sami se však nazývali Jung Prag (Mladá Praha) nebo také 

Neues Prag (Nová Praha). Mezi členy literáty, scházejícími se v kavárně Renaissance, 

patřili: 

1 Kneidl, Pravoslav: Pražská léta německých a rakouských spisovatelů. 1. vyd. Pražská edice, Praha 1997, 
s. 61. 
2 Tamtéž, s. 73 
3 Brod, Max: Život plný bojů. 1. vyd. Mladá fronta, Praha 1966, s. 122. Originální verze textuje německá. 
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Oskar Wiener (1873 - 1944), Paul Leppin (1878 - 1945), Viktor Hadwiger (1878 -

1911). К těmto členům přiřazují Max Brod i H. G. Adler volně i Reinera Marii Rilka 

(1875 - 1926), jenž ve Spolku výtvarných umělců recitoval, ovšem navštěvoval 

i Concordii. Max Brod i Pavel Kosatík řadí do této skupiny i Gustava Meyrinka. 

Jestliže se Concordii nepodařilo proniknout do „světa", podařilo se to generaci 

následující, generaci umělců tzv. Jung Prag. Spolek výtvarných umělců vznikl roku 

1895 jako generační protiváha Concordie. Tvořili jej zejména mladí umělci narození 

zhruba v létech založení Concordie (tj. kolem roku 1871). 

Významnými útočišti spisovatelů v té době byly též kavárny Continental a Union. Ony 

samy, stejně jako jejich umístění, jsou dokladem česko-německé bipolarity. Třebaže 

někteří pražští němečtí i čeští autoři toužili po opravdové česko-německé symbióze (po 

ní toužili opravdu jen intelektuálové), Češi a Němci se sice spolu stýkali, stále však 

mezi nimi existovala jakási „přehrada" (do jisté míry přirozená). 

„ Stejně jako z dolního konce Václavského náměstí vybíhalo na jednu stranu německé 

korzo - ulice Na příkopě, s kavárnou Continental jako spisovatelským hlavním stanem -, 

tak na opačnou stranu, dnešní Národní, tehdejší Ferdinandovou třídou vedlo korzo 

české, kde se čeští spisovatelé scházeli v kavárně Union. 

Unionku navštěvovali zvláště mladí členové Mánesa (Gočár, Filla, Beneš, Spála, Šíma, 

Gutfreund, Kysela, Brunner atd.), brzy se též připojili literáti (Čapkové, Bass, Langer 

aj.) a umělečtí historici (Wirth, Matějíček). Vrchní Patera byl již tehdy mezi 

návštěvníky kavárny znám svým konstatováním: „Volné směry nejsou ještě volné". 

A protože zajišťoval pro kavárnu nemalé množství významných českých i zahraničních 

novin a časopisů, soustavně prý dbal na to, aby je návštěvníci ,jeho" kavárny nejen 

četli, nýbrž aby četli s opravdovým soustředěním a pozorně: 

„(...) byla to opravdu čtenářská kavárna, dokonce milenci, jestliže do ní zabloudili, 

tvářili se ze slušnosti, jako by byli zahloubáni do nějakého deníku, když si pod stolem 

tiskli ruce. Pan Patera totiž, když na četbu vynakládal tolik ze svých příjmů, vyžadoval 

1 Kosatík, Pavel: Menší knížka o německých spisovatelích z Čech a Moravy. 1. vyd. Nakladatelství 
Franze Kafky, Praha 2001, s. 71. Kavárna Continental se nacházela Na Příkopě č. 17/1047, v jednom 
z bývalých kolovratských paláců. Kavárna Union pak na nároží Ferdinandovy třídy (dnešní Národní) 
a Perštýna. 
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od svých hostí jako povinnost, aby v jeho časopisech pilně četli, a přihlížel к plnění této 

povinnosti jako к svému právu. Za to ustavičně své klienty zásoboval novými a novými 

stohy četby. "' 

Čtvrtou skupinu Brod nazývá užší Pražský kruh a je časově vymezená léty 1904 -

1939. Centrálním místem setkávání jejích členů byla kavárna Areo. Skupinu tvoří: 

Franz Kafka (1883 - 1924), Max Brod (1884 - 1968), Oskar Baum (1883 - 1941), Felix 

Weltsch (1884 - 1964), Ludwig Winder (1889 - 1946) - podle Broda. Volněji sem 

H. G. Adler zařazuje tyto autory: Ernst Weiss (1884 - 1940), Rudolf Fuchs (1890 -

1942) a Otto Piek (1887-1940). Přiřazuje též Leo Perutze (1882-1957), ač původně 

do skupiny nepatřil. 

Podle Ferdinanda Peroutky se pevností a sídlem německé literatury v Praze později stala 

kavárna Areo.2 К jejím stálým hostům, tzv. arconautům, však patřila umělecká elita 

nejen národnosti německé (Franz Kafka, Max Brod, Oskar Baum, Franz Werfel, 

Egon Erwin Kisch, Johannes Urzidil), ale i české (členové Devětsilu v čele s Karlem 

Teigem, Tomáš Garrigue Masaryk, Ferdinand Peroutka, Max Švabinský atd.). František 

Langer vypravuje o Areu takto: 

„A tak za tím, co umělecký svět, opravdu celý svět, zajímá, pokud se nedověděli naši 

výtvarníci v Unionce, chodili pytlačit do Area. (Unionka byla známá svými vzácnými 

uměleckými revue, německými, francouzskými, anglickými, ruskými.) Vztah mezi námi 

a mladými německými autory byl velmi přátelský. Zajímali jsme se o své práce, 

vyměňovali si svá prvorozeňata a Brod a Piek se už tehdy starali o českou hudbu 

a literaturu a převáděli je přes jazykové hranice. "3 

O atmosféře kavárny Areo nechrne promluvit rovněž jednoho z jejích německých 

1 Langer, František: Byli a bylo. 3. vyd. (v SPN 1.). SPN, Praha 1992, s. 134-135. Kromě Unionky byly 
v Praze ještě jiné umělecky zaměřené kavárny. Do Slavie chodívaly hvězdy Národního divadla, do 
Hlavovky hvězdy Vinohradského divadla, vinohradští malíři, spisovatel a novinář Karel Matěj Čapek-
Chod. Tůmovka pak byla místem pro redaktory a přispěvatele z Času a z Přehledu, soudničkáře 
a novinové povídkáře (Jaroslav Hašek). (Langer, 136) 

2 Peroutka, Ferdinand - Urzidil, Johannes: O české a německé kultuře. 1. vyd. Dokořán a Jaroslava 
Jiskrová - Máj, Praha 2008, s. 20. Kavárna Areo se nacházela a stále nachází na rohu Hybernské 
a Dlážděné ulice. 

3 Langer, František: Byli a bylo. 3. vyd. (v SPN 1.) SPN, Praha 1992, s. 136-137 
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kmenových návštěvníků, literáta Johannese Urzidila: 

„Celkem ta atmosféra Area byla velmi plodná, a ačkoliv Karl Kraus ve svém časopisu 

Faekel na nás nadával, es kafkat und kischŕ a tak dále, přece jenom celá skupina těch 

autorů vydržela dosti dlouho a dosáhla docela dalekosáhlý věhlas. Kafka na každý pád. 

A taky dokonce Werfel, který dneska je trochu zapomenutý, ale to se vyvíjí ve vlnách, 
o r "2 

každá sláva má svůj vývoj. 

Slova es kafkat und kischt tvořící část tvrzení Es brodelt und kafkat und werfelt und 

kischt, česky „Broduje to, kafkuje, werfluje a kischuje", jsou parodická slova 

rakouského satirika Karla Krause, který se takto vyjádřil o pražských německých 

literárních autorech utvářejících hlavní a zdánlivě výlučnou německou literární scénu 

Prahy. Ačkoli byla Krausova slova míněna parodický, do jisté míry až jízlivě, jsou 

natolik pravdivá a výstižná, že se již ve své době stala obecně známými. Proto si také 

zaslouží být v této práci připomenuta. Profesor germanistiky Kurt Krolop je stejně jako 

Max Brod však toho názoru, že ona slova v Die Fackel nikdy uvedena nebyla 

a z Krausova pera nepocházejí. Za jejich autora totiž považují Kische, jenž prý je údajně 

použil к propagaci své vlastní osoby. Ať již ona sentence pocházela od Karla Krause 

či Egona Erwina Kische a ať byla pojata ironicky či propagandisticky, jisté je, že autor 

svým výrokem „uhodil na hřebíček", protože jimi přesně charakterizoval situaci 

v pražské německé literatuře. 

Pátá skupina se formovala kolem spolku pražské židovské mládeže Herder 

(J. G. Herder-Vereinigung, Sdružení J. G. Herdera), jenž vznikl v roce 1910. Max Brod 

jej charakterizuje jako spolek mladých, který v Praze založila židovská lóže B'nai 

B'rith. Název spolku podle Broda navrhl Willy Haas. 

Důvodem volby názvu byly Herderovy překlady židovské poezie a to, jak je hodnotil. 

Herderovo sdružení mělo lóži zajistit dorost, záhy se však vydalo svou vlastní cestou 

a pod Haasovým vedením pořádalo řadu čtení a přednášek.3 Rok po vzniku spolku 

1 Český překlad: kafkuje to a kischuje. 
2 Peroutka, Ferdinand - Urzidil, Johannes: O české a německé kultuře. I. vyd. Dokořán a Jaroslava 

Jiskrová - Máj, Praha 2008, s. 24 
3 Brod, Max: Pražský kruh. V češtině 1. vyd. Akropolis, Praha 1993, s. 139 
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začali jeho mladí členové (Willy Haas, Otta Piek) vydávat liberální kulturně politický 

časopis Herder - Blätter, jenž se snažil o národnostní porozumění a zmírnění 

sionistických proudů v rodícím se židovském hnutí1. Do herderovské společnosti patřili: 

Willy Haas (1891 - 1973), Franz Werfel (1890 - 1945) a herec Ernst Deutsch. Blízko 

ke skupině však měl i Hermann Ungar (1883 - 1929), věkem к ní H. G. Adler řadí též 

Franze Janowitze (1892 - 1917), Hanse Natonka (1892 - 1963) a Grete Fischerovou 

(1893 - 1977). 

Do dalších celkem čtyř skupin podle Adlera patří: 

Šestá skupina: 

Johannes Urzidil (1896 - 1970), Karl Brand (1895 - 1918) a Anton Dietzenschmidt 

(1893 - 1955). 

Sedmá skupina: 

Hermann Grab (1903 - 1949) a Gustav Janouch (1903 - 1968). 

Osmá skupina: 

Franz Baermann Steiner (1909 - 1952) a Helmut Spiesmayr (1911 - 1945). 

Z generačního hlediska do této skupiny zařazuji samotného H. G. Adlera (1910- 1988), 

jenž se patrně ze skromnosti o sobě jako literátovi v již zmíněné eseji nevyjadřuje. 

Devátá skupina: 

Peter Kien (1919 - 1944), Georg Kafka (1921 - 1944), Hans Kolben (1922-1945), 

Franz Wurm (1926) a Hanna Demetzová (1928 - 1993). 

Desátou skupinu 

Pražského kruhu, skupinu poslední, jsem se pokusila utvořit zcela nově a samostatně, 

na základě vlastních poznatků získaných studiem problematiky. Čestné a jediné místo 

v ní přisuzuji Lence Reinerové (1916), poslední autorce Pražského kruhu. 

1 Kosatík, Pavel: Menší knížka o německých spisovatelích z Čech a Moravy. 1. vyd. Nakladatelství 
Franze Kafky, Praha 2001, s. 198. Železná, Marta a kol.: Co v učebnicích chybělo. O německy psané 
literatuře v českých zemích. Nakladatelství Franze Kafky, Prahy 1991, s. 88 
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Nepevnost struktury Pražského kruhu se neprojevuje pouze v již uvedených 

problematických jevech (viz Problematika Pražského kruhu), ale také v začlenění 

některých jeho členů do skupin, jak z výše uvedeného přehledu vyplývá. Za příklady 

mohou sloužit Reiner Marie Rilke či Gustav Meyrink. Ti jsou jedněmi řazeni ke 

Concordii, jinými však к tzv. Jung Prag, neboť oba v jisté etapě svého života 

navštěvovali spolek jiný. Tuto problematiku bychom mohli vyjádřit metaforicky. Tak, 

jak se proměňoval umělecký život literáta a jak se proměňovali tvůrci Pražského kruhu, 

proměňoval se také Kruh samotný. 

Pražský kruh jako by už názvem vyjadřoval problematičnost svého teoretického 

uchopení. Jako lze začátek kruhu i jeho konec spatřovat v kterémkoli místě jeho 

obvodu, neboť kruh je nekonečným útvarem, tak i Pražský kruh může být nahlížen vždy 

z různých zorných úhlů. 

Nezbývá než konstatovat, že Pražský kruh se projevil jako teoreticky obtížně 

uchopitelný. 
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Druhá kapitola 

LENKA REINEROVÁ 

2.1. Život Lenky Reinerové v kolobehu dobového dění 

Lenka Reinerová se narodila 17. května roku 1916, tedy uprostřed první světové války, 

do jejíhož konce zbývaly ještě dva roky, a také uprostřed právě probíhající krvavé bitvy 

u Verdunu, jíž bylo historií vyměřeno ještě sedm měsíců. Narodila se v pražském 

Karlině, tehdejší městské periferii a dělnické čtvrti, v česko-německé židovské rodině. 

Matka, vyučená švadlena, pocházela ze západočeského Žatce, kde se mluvilo převážně 

německy. Otec, obchodník se železářským zbožím, byl rodilý Pražan. Ačkoli se 

v rodině mluvilo německy, matka češtinu ovládala, nikoli však bezchybně. 

Reinerová dospívala v pochmurné atmosféře hospodářské krize, která na počátku 

třicátých let zachvátila i Československo. Velká nezaměstnanost a bída se tehdy dotkly 

všech. Železářství, jež Lenčini rodiče vlastnili, zkrachovalo. Doma nikdy ničeho nebylo 

nazbyt, otec, invalida z první světové války, dostával jen malý plat. Gymnázium 

ve Štěpánské ulici (Stephans - Gymnasium), jež před ní navštěvovali kupříkladu Max 

Brod nebo Friedrich Thorberg a jež tenkrát bylo jednou z nejlepších pražských středních 

škol, musela pro špatné finanční poměry v rodině v kvartě opustit a začít si vydělávat. 

To považovala za velkou nespravedlnost, neboť školu měla ráda a jako „talentované 

dítě", jak byla hodnocena, jí nebyla dána možnost dalšího rozvoje. 

V roce 1932 bylo Lence Reinerové necelých šestnáct let. Hospodářské krize vrcholila 

v celém světě, Československo nevyjímaje: 

„Styděla jsem se, když jsem šla po ulici a mladí lidé mi cpali tři sněženky, abych jim 

dala dvacetník. Chodila jsem do bufetu Koruna na oběd, za dvě padesát obrovská porce 

knedlíků se špenátem. Skoro nikdy jsem ji nesnědla, protože za mnou už stáli dva tři 
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chudáci a čekali, jestli něco na talíři nezbude. 

Ačkoli školu měla ráda, musela si hledat práci, zatímco její spolužáci z lépe situovaných 

rodin mohli dále studovat. Bylo proto přirozené, že začala záhy inklinovat к levici, jejíž 

program pro ni představoval naději na spravedlivější svět. 

Bezstarostné gymnaziální prostředí vystřídalo přísné prostředí evidence, čísel a účtů. 

Lenka Reinerová nastoupila do tříměsíčního rekvalifikačního kurzu, v němž se naučila 

těsnopisu a základům účetnictví. Poté dostala svou první práci v pobočce slovenských 

Harmaneckých papíren: 

,fláplní mojí práce bylo zapisovat, jaká je nabídka a poptávka. Nebavilo mě to, a tak se 

občas stalo, že jsem nabídky psala do rubriky objednávky naopak. Kolega, který měl na 

starosti účty a faktury, byl trochu starší než já - mohlo mu být tak šestadvacet -

a jmenoval se Jaroslav Foglar. Za nějaký ten čas jsme si padli do noty. Oba jsme tehdy 

začínali psát, Jaroslav pracoval na své prvotině Hoši od Bobří řeky. V kanceláři byly 

dva stoly, jeden byl blíž и dveří a druhý u okna. Jednou za čtrnáct dní jsme si vyměnili 

místo. Lidé se nás vždycky ptali, proč to děláme. My jsme se vymlouvali, že и stolku 

u okna je lepší světlo. Realita byla ovšem jiná. Zadní stolek sloužil k tomu, abychom si 

mohli psát vlastní věci. Když mi bylo v roce 2001 uděleno státní vyznamenání, zavolal 

mi a první, co mi řekl, bylo: „ Leničko, ještě nosíš ten zelený pracovní plášť? " Jak dobře 

věděl, trefil se do černého. "2 

Reinerová se brzy ocitla v pražské komunitě německých emigrantů, jimž poskytovala 

pomoc. Tato činnost v době volna jí přinášela mnohem více radosti než zelený pracovní 

plášť a práce s čísly, kterou nesnášela. Pracovala pro tzv. Emigrantenheim (dům pro 

emigranty), určený těm, kdo v Německu o vše přišli. Zde vedla skupinu dětí německých 

emigrantů, s nimiž kupříkladu hrála divadlo. 

Zásadním mezníkem v jejím životě bylo zhlédnutí dětského představení hry „Punťa 

a Toník" Ericha Kästnera. Představení, jež s dětmi německých emigrantů navštívila, se 

jí nelíbilo, proto se látku rozhodla zpracovat sama. Představení bylo veřejné a odvážně 

na ně byli pozváni i Jiří Voskovec, Jan Werich či Emil František Burian. 

1 Chuchma, Josef: Lenka Reinerová: Češka oceněná za přínos němčině. 18. 3. 2003 
2 Votrubová, Andrea: Co všechno se dá přežít. Style, květen 2005, č. 5, s. 98 
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Během roku 1932 probíhala u nás na Mostecku velká hornická stávka. Při střetu 

s policií byli zastřeleni dva horníci a šest těžce zraněno. Stávky trvaly a měly řetězový 

charakter. Podporovalo je mnoho levicově orientovaných umělců a novinářů. Velkou 

hornickou stávkou žila většina dělníků takřka v celém Československu. Také výtěžek 

z dětského představení, jež Lenka Reinerová iniciovala a připravila, byl poslán na 

pomoc horníkům. 

Nejhorší situace byla v našem pohraničí. Zavíraly se tam továrny, stovky lidí byly bez 

práce a bez prostředků. Této situace využívali místní nacisté a, aby se nezaměstnaným 

zalíbili, posílali jim balíky s potravinami. Již tehdy se Lenka Reinerová aktivně zapojila 

do boje proti nacismu, když se skupinou Vzájemnost jezdila do tehdejších Sudet, kde 

lidem vysvětlovali nebezpečí nejen této účelové nacistické pomoci, ale nacismu vůbec. 

„Jednou měsíčně jsme pořádali takzvanou svačinu. V Praze jsme po různých lidech 

posbírali vánočky. A pak jsme s pečivem a kakaem odjížděli do pohraničí. Všimla jsem 

si, že manželky těch nezaměstnaných, které akci pomáhaly organizovat, dávaly ubrusy 

pod stoly na zem. Asi proto, aby se ty drobky, co spadnou dolů, daly ještě sníst. 

Psal se letopočet 1934 a byl tomu již rok, co budoucí Lenčin manžel Theodor Balk, 

židovsko-německý spisovatel jihoslovanského původu, povoláním lékař, odjel 

z Německa do pařížského exilu. Lenka Reinerová zůstala v Praze, avšak odstěhovala se 

z Karlina do městského centra, do Melantrichovy ulice na Starém Městě. Její potřeba 

osamostatnit se byla již natolik velká, že si zde pronajala malou garsonku. 

„Bylo mi devatenáct2 a nastěhovala jsem se do útulného pokojíku v Melantrichově ulici. 

Nádherný výhled z okna odkrýval pražské střechy a věže Starého města. To jaro 1934 
o 3 

budu mít navždy spojené s vůní šeříků a kaštanů. " 

Svět žurnalistiky otevřel Lence Reinerové Franz Carl Weiskopf, tehdejší šéfredaktor 

německého exilového časopisu Arbeiter-Illustrierte-Zeitung (Dělnické ilustrované 

noviny). Ten již roku 1932 označil divadelní představení podle Kästnerovy předlohy za 

„dobré" a místy „lapidární". V roce 1935 byla Lenka Reinerová přijata do redakce 

1 , 3 Votrubová, Andrea: Co všechno se dá přežít. Style, květen 2005, č. 5, s. 98-99 
2 Lenka Reinerová v rozhovoru s Andreou Votrubovou uvádí rok 1934 a zároveň věk devatenáct let. 

V tomto roce však bylo Lence Reinerové let osmnáct. Jako směrodatný tedy považuji rok 1934, který 
více odpovídá jejím dalším životním událostem. 
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tohoto emigrantského časopisu. Zpočátku působila jako sekretářka, situace se však 

změnila poté, co tehdejší zodpovědná redaktorka Greta Reinerová (náhodná shoda jmen, 

bez příbuzenských vztahů к autorce) se své funkce vzdala: 

„Jednoho dne ta dobrá žena tu funkci už nechtěla vykonávat, on taky takový člověk 

musel často к policii, protože jsme uráželi jednou Göringa, podruhé Goebbelse a tyhle 

pány. A šéfredaktor časopisu prolétl tou místností, kde já jsem ťukala do stroje, zda 

deset minut se vrátil, zase tam prolétl, pak se zastavil a řekl: Hele, ty jsi přece taky 

Reinerová! Nemohla ty bys teď být naším zodpovědným redaktorem ? A já jsem se cítila 

obrovsky poctěná, ale řekla jsem: Já asi nemůžu, protože já ještě nejsem plnoletá. 

Tehdy byl člověk plnoletý v jednadvaceti. Ale tak mi to vrtalo hlavou, že jsem 

přesvědčila svou matku a byla jsem předčasně, úředně deklarována plnoletou. Byla 

jsem tudíž zodpovědnou redaktorkou toho e migračního časopisu. "l 

V novém prostředí se Lenka Reinerová seznámila nejen s německy mluvícími 

pražskými autory, ale také s německými emigranty - Ernstem Blochem, Wielandem 

Herzfeldem, Johnem Heartfíeldem nebo Stefanem Hermem. Jako novinářka se zde 

věnovala především uprchlíkům z hitlerovského Německa. V roce 1935 jí zároveň 

v deníku Prager Tagblatt uveřejnili první báseň 

Novinářským vzorem pro ni nebyl jen Franz Carl Weiskopf, ale stal se jím také Egon 

Erwin Kisch, s nímž se v roce 1935 poprvé setkala v kavárně Metro, ačkoli oba bydleli 

nedaleko sebe v Melantrichově ulici. Z postaršího „zuřivého reportéra" a mladé 

začínající novinářky se stali nerozluční přátelé, kteří se setkávali nejen za exilu 

ve Francii, ale prožili společně i exil v Mexiku (Mexico City). 

Přišel kritický rok 1939. Počátkem března odjela Lenka Reinerová do Rumunska, kde se 

svým kolegou americkým novinářem měla napsat reportáž o tamější fašistické 

iredentitě. Den před okupací Československa si gestapo přišlo do redakce Arbeiter-

Illustrierte-Zeitung pro mnohé novináře. Pro Lenku Reinerovou přišli nejenom tam, ale 

i domů. Neúspěšně. Z Bukurešti domů se už nevrátila, neboť patnáctého března bylo 

1 Poté, co se Hitler roku 1933 chopil moci, přesídlila Redakce časopisu Arbeiter Illustrierte Zeitung (AIZ) 
do Brna a v témže roce ještě do Prahy. Vedoucím redaktorem časopisu byl v letech 1933-1938 Franz 
Carl Weiskopf. Časopis byl rovněž známý proti národními socialismu zaměřenými fotomontážemi 
Johna Heartfielda. 
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Československo násilně obsazeno a byl vyhlášen Protektorát Čechy a Morava. 

Z Rumunska odjela do Francie poté, co jí její americký kolega zajistil francouzské 

vízum tím, když ji prohlásil za svou sekretářku. Ve Francii pak působila v Agence 

France Presse jako dopisovatelka pro protektorát. Znovu se zde setkala 

s Egonem Erwinem Kischem a seznámila s Adolfem Hoffmeisterem, Antonínem 

Pelcem a dalšími, kteří ji přijali do tzv. Maison de la culture tchécoslovaque (Dům 

československé kultury). Paříž se tehdy měla opět stát centrem československého 

odboje jako za první světové války. Nikdo si však tehdy nedokázal představit, že Němci 

brzy obsadí celou Francii i s Paříží. Ani schůzky emigrantů netrvaly dlouho, 

československou skupinu totiž kdosi udal jako komunistickou buňku. 

„Maison de la culture tchécoslovaque - Dům československé kultury, tak jsme říkali té 

zpustlé vile na pařížském Montparnassu. Pronajala šiji skupina českých a slovenských 

umělců, která prchla před nacisty do Paříže. Duchem celého projektu byl Adolf 

Hoffmeister. To on mi nabídl pokojíček pod střechou. Tam, v tom domě, kde se každý 

večer scházelo dvacet, dvacet pět lidí, kde se setkávali umělci a politici zvučných jmen, 

kde se diskutovalo, malovalo, psalo, jsem si poprvé za tu dobu, co jsem byla v exilu, 

dovolila určitý pocit jistoty. Netrval bohužel dlouho. Jedno ráno nás všechny odvezli 

policejním antonem do věznice. Francie vstoupila do války- (...) 

Přišlo první věznění. Lenka Reinerová byla jako mnoho dalších emigrantů zatčena. 

Strávila půl roku samovazby v pařížském ženském vězení La Petite Roquette. Zatímco 

Kischovi a Weiskopfovi se podařilo brzy odjet do Mexika, Reinerová je následovala 

takřka až o tři roky později. Téměř dva roky byla s mnoha dalšími nepohodlnými 

emigrantkami internována v ženském táboře Rieucros (centrální Francie). Odtud se jí 

podařilo s pomocí přátel, především již zmíněných Kische a Weiskopfa, vycestovat. 

Nucenou zastávkou však ještě byly bývalý tábor cizinecké legie Qued Zem v Maroku 

a následný život v ilegalitě v Casablance. Po půlročním životě v Maroku se jí konečně 

podařilo utéct do Mexika. 

V Mexiku působila jako překladatelka „zuřivého reportéra" Kische a kromě toho 

pracovala pro československou exilovou vládu v Londýně. Tam se také seznámila 

'jirků, Irena: Reinerová, Lenka: Život je nepochopitelný, někdy prapodivný. Sanquis, 2006, č. 46, s. 66 
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s německými antifašistickými emigranty Annou Seghersovou, Bodo Uhsem, Walterem 

Jankem, levicovými intelektuály, Fridou Kahlovou či Mexičanem Diegem Riverou 

a znovu se setkala s jugoslávským lékařem Theodorem Bálkem, za něhož se v roce 

1943 provdala. 

V roce 1945, po skončení války, se Reinerová s Theodorem Bálkem mohli po dlouhých 

letech opět vrátit do Evropy. První kroky manželů však nevedly do Československa, 

nýbrž do Jugoslávie a jejího hlavního města Bělehradu. Zde se jim záhy narodila dcera 

Anna (pravděpodobně pojmenovaná podle přítelkyně Anny Seghersové) a Lenka 

Reinerová začala pracovat v české redakci Radia Bělehrad. 

Po třech letech přijíždí rodina do Československa, spisovatelčina domova. Ze své 

rodiny však zde už Reinerová nenachází nikoho. Otec, krátce poté, co byl poslán do 

Terezína, zemřel na spálu. Matka se ocitla v terezínském ghettě, kde pracovala jako 

žehlířka. I přes možnost záchrany však nastoupila dobrovolně do zaplombovaného 

vagonu a byla zřejmě zavražděna v Osvětimi. Mladší sestra byla po šestiměsíčních 

výsleších na pražském gestapu poslána přes Ravensbrück do Birkenau. Starší sestra i se 

svým osmiletým chlapcem našla smrt v plynové komoře kdesi v Polsku. Stejně 

pochmurný osud měla také babička, která zmizela beze stopy, tak jako otec, všichni 

muži z rodiny a obě matčiny sestry. 

Rok 1952 přinesl Reinerové další životní ránu. V souvislosti s politickými čistkami 

a procesem se Slánským byla znovu zatčena a bez jakéhokoli soudu vězněna. Tentokrát 

dlouhých patnáct měsíců v pražské věznici v Ruzyni. Po propuštění nalezla svou rodinu, 

mezitím nuceně vystěhovanou z Prahy, v Pardubicích, kam také odešla a pracovala jako 

prodavačka skla a porcelánu. 

V roce 1956 se rodina konečně mohla radovat z návratu do Prahy. Reinerová nastoupila 

do nakladatelství Orbis a vydala svou první knihu Hranice uzavřeny. V letech 1958 -

1970 působila jako šéfredaktorka německé verze československého měsíčníku 

Im Herzen Europas (V srdci Evropy). V roce 1958 jí vyšla druhá kniha Ze dvou deníků, 

již napsala společně s Theodorem Bálkem. 

V 60. letech publikovala Reinerová další knihu, Ein für allemal (1962) a o dva roky 

později byla rehabilitována. V roce 1969 byla vydána kniha Barva slunce a noci, jejíž 

náklad šel však ihned do stoupy. Po porážce Pražského jara vojsky Varšavské smlouvy 
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pro nesouhlas se vstupem armád vyloučili v roce 1969 Reinerovou z komunistické 

strany, o rok později pak ztratila práci, nesměla publikovat, ani překládat. V 70. letech 

se živila simultánním tlumočením zejména při lékařských a hudebně vědných 

konferencích, zároveň však také překlady prezentovanými pod cizím jménem. V roce 

1974 zemřel její manžel Theodor Balk, a Reinerové tak zůstává pouze dcera. 

Během 80. let se stále prezentovala pod cizími jmény jako tlumočnice a překladatelka 

a zároveň začala vydávat své německy psané knihy v berlínském nakladatelství Aufbau. 

V roce 1983 jí vyšla kniha Der Ausflug zum Schwanensee a v roce 1985 Es begann 

in der Melantrichgasse. Od poloviny 80. let směla opět publikovat pod vlastním 

jménem. V roce tzv. sametové revoluce jí vyšla kniha Die Premiere (1989). 

Na počátku 90. let představila Reinerová svou další memoárovou knihu Sklo a porcelán 

(1991), po níž následovaly Das Traumcafé einer Prager in (1996) a Mandelduft (1998). 

V roce 1999 pak převzala ve Výmaru prestižní vyznamenání Schillerův prsten 

Schillerovy společnosti za zásluhy o německý jazyk a literaturu. 

S rokem 2000, a tím i počátkem nového století je spjata Reinerové kniha Zu Hause 

in Prag - manchmal auch anderswo. V roce 2001 pak vstoupila do povědomí českých 

čtenářů, když jí v českém překladu vyšla její nej známější kniha Kavárna nad Prahou, 

prostřednictvím níž začala Reinerová dlouhodobě spolupracovat s nakladatelstvím 

Labyrint. V témž roce převzala z rukou prezidenta České republiky Medaili za zásluhy 

I. stupně. 

V roce 2002 se stala čestnou občankou hlavního města Prahy a o rok později byla za své 

dílo oceněna vysokým německým vyznamenáním, zlatou Goethovou medailí (medailí 

Goethe-Institutu Inter Nationes). V roce 2003 jí pak vyšla další kniha, Alle Farben der 

Sonne und der Nacht. 

V roce 2004 založila Reinerová společně s profesorem Kurtem Krolopem 

(představitelem Společnosti Franze Kafky) a Františkem Černým (bývalým 

velvyslancem ČR v SRN) Pražsky literární dům autorů německého iazvka. jehož cílem 

je zachovat povědomí o pražské německy psané literatuře. Iniciovala rovněž vznik 

přípravného výboru pro založení Muzea německy psané literatury v Čechách. 
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